PROGRAM EKZEKUTIV
MBI BASHKEPUNIMIN KULTUROR
MIDIS
MINISTRISE SE KULTURES
SE REPUBLIKES SF SHQIPERISE
DHE
MINISTRISE SE KULTURES
SE REPUBLIKES ARABE Ti EGJIPTIT

Ministria e Kulturés e Republikés sé Shqipérisé dhe Ministria e Kulturés s& Republikés
Arabe t&€ Egjiptit, né vijim t& referuara si “Palét”;

Duke njohur réndésing e parimeve t& sovranitetit, barazisé dhe respektit & ndérsjellé;

Duke déshiruar t& forcojné marrédhéniet migésore ndérmjet vendeve t& tyre dhe t&
zhvillojn€ bashképunimin e tyre né fushén e kulturés;

T& bindur se bashképunimi kulturor mund t& kontribuojé né ményré efektive pér té nxitur
lidhjet e mirékuptimit t& ndérsjellé midis popujve t& dy vendeve dhe pér té rritur njohurité e
tyre pér njéri-tjetrin;

Dhe né zbatim t& Marréveshjes Kulturore t& nénshkruar ndérmjet dy vendeve né Kajro mé
3 Qershor 1964, ‘

Bien dakord si mé poshtg:

NENI 1

. Palét do t& shkémbejné vizita né nivel ministror pér € nxitur dialogun dhe zbatimin e
shkémbimit kulturor ndérmjet tyre.

2. Palét do t& inkurajojné shkémbimin e vizitave t& ndérsjella t& politiké-bérésve né fushat

e kulturés dhe artit dhe t& administratoréve dhe pérfagésuesve t€ institucioneve

qeveritare me Kkarakter kulturor dhe organizatave té tiera né ményré q& t& arrihet

shkémbimi i pérvojave.

NENI 2

. Cdo Palg do t& informojé Palén tjetér pér datat e festivaleve t& réndésishme dhe
eventeve t& tjera kulturore / artistike , si dhe pér festat kombétare q€ do t& zhvillohen
né secilin vend.

2. Palét do t& inkurajojné dhe lehtésojné pjesémarrjen e artistéve dhe trupave artistike né

festivale dhe evente ndérkombétare, shfaqje artistike dhe aktivitete t& tjera kulturore qé
do té zhvillohen né t& dy vendet.




NENI 3

1. Palét kontraktuese do t& lehtésojné pjesémarrjen e ansambleve dhe grupeve té
ndryshme né folklorin tradicional dhe n& manifestimet popullore, n& turne té
pérbashkéta t& ansambleve t& kéngéve dhe valleve popullore, vepra artizanale dhe
ekspozita etnografike dhe do t¢ mundésojné organizimin e "Javés s& Trashégimisé
Kulturore" n€ vendet pérkatése.

. Palét do t& bashképunojné né shkémbimin e praktikave mé t& mira né fushén e
inventarizimit dhe katalogimit t& trashégimisé kulturore jomateriale.

NENI 4

Palét do t& inkurajojné shkémbimin e materialeve dhe informacioneve pér bibliotekat,
muzeté, shtépité botuese dhe institucione t& tjera kulturore né t& dy vendet.

NENI 5

Palét do t€ inkurajojné zhvillimin e bashképunimit né fushén e kinemasg népérmjet:
a.  Organizimit reciprok t& aktiviteteve t& lidhura me kinemang;
Shkémbimit t& pérvojave akademike;
Inkurajimit t& prodhimeve té pérbashkéta filmike;
Shkémbimit t& informacionit dhe dokumenteve pér ¢éshtjet e t& drejtés s¢ autorit dhe né
luftén kundér piraterisé né fushén e kinemasg.

NENI 6

Palét do t& inkurajojné nxitjen e bashké&punimit né fushat e muzikés, teatrit, shfagjeve me
kukulla dhe arteve folklorike népérmjet shkémbimit t& shfagjeve artistike,
seminareve/takimeve t& punés dhe kurseve t& trajnimit.

NENI 7

1. Palét do t€ bashk&punojné né fushén e kulturés pér f€mijé népeérmijet pjesémarrjes sé tyre né
konferenca, simpoziume, panaire librash pér fémijé, festivale dhe evente t& tjera pérkatése
qé€ do t& zhvillohen né t& dy vendet.

2. Palét kontraktuese do t& mbéshtesin shfagjet e artistéve t& fémijéve né fushén e folklorit
vokal, instrumental dhe koreografik, dhe do t& sensibilizojné fémijét mbi réndésing e
ruajtjes, mbrojtjes dhe promovimit t& trashégimisé kulturore Jjomateriale,

NENI 8
Palét do t& inkurajojné nxitjen e bashképunimit né fushén e botimit, t& drejtave t& autorit dhe

pérkthimit népérmjet:
a. Pjesemarrjes sé tyre n& panaire librash qé do t& zhvillohen né t& dy vendet;
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b. Shk&mbimit t& botimeve t& publikuara nga institucionet kulturore né t& dy vendet;
Shkémbimit t& pérvojave né fushén e pérkthimit né t& dy vendet.

NENI 9

. Palét do t& shk&mbejné pérvojat, si dhe do t& organizojné seminare/takime pune dhe
ekspozita t& arteve plastike né fushat e pikturés, skulpturés, grafikés dhe fotografise.

2. Palét do t& shkémbejné pérvojat, si dhe do t& organizojné seminare/takime pune dhe

ekspozita t& dedikuara pér punimet artizanale tradicionale.

NENI 10
SHKEMBIMI I EKSPOZITAVE DHE INDIVIDEVE

" 1. Pala dérguese do té:

a. informojé Palén pritése, t& paktén gjashté (6) muaj para, pér datat dhe temat e
ekspozitave, né ményré qé Pala Pritése t& kryejé rregullimet e duhura pér to.

b. sigurojé informacione thelbésore teknike pér ekspozitén e synuar, si dhe materialin e
nevojshém pér printimin e katalogéve (parathénien, listén e objekteve, fotot, etj), t&
paktén tre (3) muaj para hapjes. Objektet q& do t& ekspozohen duhet t& arrijné né
destinacionin e tyre t& paktén pesémbédhjeté (15) dité para hapjes.

¢. mbulojé kostot e paketimit, pagesés s& transportit dhe sigurimeve t& objekteve qé do t&
ekspozohen nga vendi i origjinés n& vendin e paré t€ ekspozités né vendin prités dhe
nga vendi i fundit i ekspozités né vendin prités né vendin e origjinés.

d. mbulojé shpenzimet e transportit ndérkombétar t& mallrave dhe shpenzimet e

pergjegjésit q&é shogéron ekspozitén.

. Pala pritése do té&:

a. paraqesé, n€ rast t€ ndonjé démtimi té objekteve t& ekspozités, dokumentacionin e
ploté pa pagesé qé& i referohet shkakut t& démtimit, me géllim q& t& lehtésojé
kérkesén e Palés dérguese pér démshpérblim nga shogéria e sigurimit.

b. t€ mos jeté i autorizuar pér ti rikthyer ekspozitat e démtuara né gjendjen e tyre
fillestare pa pélgimin me shkrim té& Palés Dérguese.

¢. mbulojé kostot e organizimit t& ekspozités, duke pérfshiré kostot e marrjes me qgira
t€ sallés, asistencén e sigurisé dhe até teknike (mjediset e magazinimit, rregullimet e
instalimit, ndrigimi, ngrohja, ¢montimi) dhe t& printimit t& botimeve si postera,
katalogé dhe ftesa.

d. mbulojé shpenzimet e transportit t& brendshém q¢ lidhen me ekspozitén duke

pérfshiré dhe ato nga nj& qytet n& tjetrin, si dhe kostot e plota t& géndrimit té
pérgjegjésit.

- Palét do t& bien dakord mbi numrin e personave q€ do t& shogérojné ekspozitén dhe
periudhén e tyre t& qéndrimit.




. Pala dérguese do t& mbulojé shpenzimet ndérkombétare t& udhé&timit.

. Pala pritése do & mbulojé shpenzimet e akomodimit t& ploté t& grupit dhe do t& mbuloj
transportin e brendshém né pérputhje me programin e vizités (periudhén e géndrimit)
me kusht qé telefonatat ndérkombétare, pijet alkoolike dhe lavanderia t& jeng té&
pérjashtuara.

Pala dérguese do té emérojé personat qé do t& marrin pjesé né shkémbime dhe do t&
njoftojé Palén pritése pér kéto emérime tre (3) muaj para datés sé fillimit t& propozuar.

- Pala dérguese do ti sigurojé Palés pritése t¢ gjithé informacionin e nevojshém né lidhje
me kualifikimet akademike dhe profesionale t& personave t€ eméruar, si dhe programin
¢ propozuar t€ punés dhe ¢do informacion tjetér té kérkuar nga Pala pritése.

NENI 11

. Kushtet e Programit Ekzekutiv nuk e pengojné organizimin e aktivitete t& tjera
kulturore nga t& dyja Palét q& nuk pérfshihen né kté program. .

- Ky Program Ekzekutiv do t& hyjé né fuqi me njoftimin nga Pala Shqiptare pér Palén
Egjiptiane pér pérfundimin e t& gjitha procedurave t& brendshme kushtetuese t&
kérkuara dhe do t& mbetet e vlefshme pér pesé (5) vjet dhe do té rinovohet
automatikisht pér periudha t& ngjashme, pérve¢ nése njéra nga Palét njofton Palén
tietér, me shkrim, pér qéllimin e saj pér ta pérfunduar até t& paktén gjashté (6) muaj
para datés s& skadimit té saj.

. Sa mé sipér, nénshkruesit, t& autorizuar nga qgeverité e tyre pérkatése, kané nénshkruar
kété Program Ekzekutiv né dy kopje origjinale né secilén prej gjuhéve shqipe, arabe
dhe angleze, ku t& gjitha tekstet jan€ njélloj autentike. Né rast t& ndonjé
mosmarréveshjeje né interpretim, teksti né gjuhén angleze do té keté pérparési.

Nénshkruar né Bajm ,mé /3 / ,/D 12021.
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EXECUTIVE PROGRAM
ON CULTURAL COOPERATION
BETWEEN

THE MINISTRY OF CULTURE

OF THE REPUBLIC OF ALBANIA
AND
THE MINISTRY OF CULTURE
OF THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT

The Ministry of Culture of the Republic of Albania and the Ministry of Culture of the Arab
Republic of Egypt, hereinafter referred to as “the Parties”,
Recognizing the importance of the principles of sovereignty, equality and mutual respect,
Desiring to strengthen friendly relations between their countries and to develop their
cooperation in the field of culture,
Convinced that cultural cooperation can contribute effectively to promote bonds of mutual
understanding between the peoples of both countries and increase their knowledge of one
another,

And in implementation of the Cultural Agreement signed between both countries in Cairo on
3 June 1964,

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

. The Parties shall exchange visits at the ministerial level to promote dialogue and the
implementation of cultural exchange between them.

. The Parties shall encourage the exchange of mutual visits of policymakers in the fields
of culture and arts, the administrators and representatives of culture-related
governmental institutions and other organizations for the purpose of exchanging
experience.

ARTICLE 2

. Each Party shall inform the other Party of the dates of important festivals and other
cultural and artistic events, as well as of national celebrations to be held in each country.

. The Parties shall encourage and facilitate the participation of artists and artistic troupes
in international festivals, events, artistic exhibitions and other cultural activities to be
held in both countries.




ARTICLE 3

. The Parties shall facilitate the participation of various ensembles and groups in
traditional folklore and popular manifestations, mutual tours of ensembles folk songs
and dances, crafts and ethnographic exhibitions and will enable the organization of
“Cultural Heritage Week™ in the respective countries.

. Parties will cooperate in the exchange of best practices in the field of inventory,
cataloguing of the intangible cultural heritage.

ARTICLE 4

The Parties shall encourage the exchange of materials and information about libraries,
museums, publishing houses and other cultural institutions in both countries.

ARTICLE 5

The Parties shall encourage the development of cooperation in the field of cinema
through:

. Reciprocal organization of cinema-related activities.
. The exchange of academic experiences.
. The encouragement of joint film productions.

. The exchange of information and documents on copyright issues and on combating
piracy in the field of cinema.

ARTICLE 6

The Parties shall encourage promoting cooperation in the fields of music, theater,

puppetry and folkloric arts through the exchange of artistic performances, workshops and
training courses.

ARTICLE 7

1. The Parties shall cooperate in the field of child culture through their participation in
conferences, fora, symposia, children book fairs, festivals and other related events to be
held in both countries.

. The Parties will support performances by children’s artists in the field of vocal,
instrumental and choreographic folklore, and shall sensitize children on the importance of
preserving, protecting and promoting their intangible cultural heritage.

ARTICLE 8

The Parties shall encourage promoting cooperation in the fields of publication,
copyrights and translation through:

a. Their participation in book fairs to be held in both countries.
b. The exchange of publications issued by cultural institutions in both countries.
¢. The exchange of experiences in the field of translation in both countries.




ARTICLE 9

. The Parties shall exchange experiences, as well as organizing workshops and exhibitions
of plastic arts in the fields of painting, sculpture, graphics and photography.

2. The Parties shall exchange experiences, as well as organizing workshops and exhibitions
dedicated to traditional crafts.

ARTICLE 10
EXCHANGE OF EXHIBITIONS AND INDIVIDUALS

1- The Sending Party shall:

a. Inform the receiving Party, at least six (6) months in advance, of the dates and themes
of exhibitions under preparation, so that the Receiving Party may make proper
arrangements for them.

b. Provide essential technical information about the intended exhibition, as well as the
necessary material for printing catalogues (preface, list of objects, photos, etc.), at least
three (3) months prior to the opening. Exhibits shall reach their place of destination at
least fifteen (15) days prior to the opening.

c. Cover the costs of packing, freight and insurance of the exhibits from the country of
origin to the first venue of the exhibition in the receiving country and from the last venue
of the exhibition in the receiving country to the country of origin.

d. Cover international freight expenses and the expenses of the commissaire accompanying
the exhibition.

2- The Receiving Party shall:

a. In case of any damage to the exhibits, complete free-of-charge documentation referring
to the cause of damage, in order to facilitate the sending Party's claim for damages from
the insurance company.

b. Not to be authorized to restore the damaged exhibits to their original state without the
written consent of the sending Party.

c. Bear the costs of organizing the exhibition, including costs of renting halls, security and
technical assistance (storage facilities, installation arrangements, lighting, heating,
dismantling) and printing of publications such as posters, catalogues and invitations.

d. Bear the costs of internal transportation related to the exhibition including from one town

to another, as well as full board accommodations for the commissaire.

3- The Parties shall agree upon the number of persons accompanying the exhibition and their
period of stay.

4- The sending Party shall bear international travel expenses.
5- The receiving Party shall bear the costs of full board accommodation and internal

transportation in accordance with the program of the visit (period of stay) provided that
international phone calls, alcoholic beverages and laundry are excluded.




6- The sending Party shall nominate the persons who will participate in the exchanges and
notify the receiving Party about these nominations three (3) months prior to the proposed
departure date.

7- The sending Party shall supply the receiving Party with all necessary information related
to the academic and professional qualifications of the nominees as well as the proposed
working program and any other information required by the receiving Party.

ARTICLE 11

. The provisions of this Executive Program shall not prevent the organization by both
Parties of other cultural activities not included therein.

- This Executive Program shall enter into force upon notification by the Albanian Party
to the Egyptian Party of their completion of all required internal constitutional
procedures and shall remain valid for five (5) years and shall be automatically renewed
for similar periods, unless one of the Parties notifies the other Party, in writing, about its
intention to terminate it at least six (6) months prior to its expiration date.

- In witness whereof, the undersigned, being dully authorized by their respective
Governments, have signed this Executive Program in two original copies in each of the
Albanian, Arabic and English languages, all texts being equally authentic. In case of any
divergence in interpretation, the English text shall prevail.

signed in_ (OX¥O on 23 1 {0 no2i.

ON BEHALF OF ON BEHALF OF
TH{:% VERN THE GOVERNMENT
OF THE REPYBLI

OF THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT
e L W ot~
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